	RESOLUCIÓN “SOBRE EL FUTURO DEL MOVIMIENTO COMBATIVO MUJERES DEL MUNDO”
Conferencia Mundial de Mujeres de Base - Venezuela 2011
(Consenso de la plenaria final el 7 de marzo 2011)


	Resolution „Über die Zukunft der kämpferischen Weltfrauenbewegung!“

WELTFRAUENKONFERENZ DER BASISFRAUEN CARACAS / VENEZUELA – 4. - 8. MÄRZ 2011

(Konsens des Abschlussplenums am 7. März 2011)



	· Estamos unidas por principios fundamentales para nuestro accionar: para la liberación de la mujer y luchar contra el imperialismo que explota a las clases trabajadoras en todo el mundo; luchamos contra el hambre, el desempleo masivo y la destrucción del medio ambiente; combatimos la dependencia a la que nos ha sometido el imperialismo a los pueblos y naciones, así como al neocolonialismo y colonialismo.
	· Wir sind uns einig über die Leitlinie unseres Handelns: für die Befreiung der Frau und gegen den Imperialismus zu kämpfen – seine Ausbeutung der Arbeiterinnen und Arbeiter auf der ganzen Welt, gegen den Hunger, gegen die Massenarbeitslosigkeit, gegen die Zerstörung der natürlichen Umwelt, gegen die Abhängigkeit die uns, den Völkern und Nationen der Imperialismus aufgezwungen hat, sowie gegen Neokolonialismus und Kolonialismus. 

	· Afirmamos que es una necesidad histórica, el cambio no es formal ni de personas, sino una transformación del sistema capitalista que es la causa de la crisis y de los graves problemas que enfrenta la humanidad.


	· Die notwendige historische Veränderung kann keine formelle Angelegenheit sein, kein reiner Austausch von Personen. Sie bedeutet die Veränderung des herrschenden kapitalistischen Systems als Ursache der Krisen und der gravierenden Probleme, die die Menschheit lösen muss. 

	· El mundo de justicia que queremos abarca muchas formas de luchas, experiencias, organización. 


	· Die andere, gerechte Welt, die wir wollen, schließt viele Bewegungen und Kämpfe, Erfahrungen und Organisationen ein. 

	· Muchas de nosotras trabajamos por la alternativa del Socialismo como respuesta a las aspiraciones de un mundo mejor. Las ideas sobre el Socialismo son diferentes y por ello consideramos que es necesario el debate de perspectiva para fundamentar la lucha de las mujeres por incorporarse en primera línea por la conquista de nuestros derechos; contra la explotación sexual, la trata de mujeres, niños/as, jóvenes; por salarios iguales y el derecho a un trabajo digno y seguro; por derechos sociales, la protección del medio ambiente; contra el racismo y la xenofobia, por  el derecho a la participación política en igualdad de condiciones, etc.
	· Viele von uns arbeiten für eine sozialistische Alternative als Antwort auf die Wünsche und Träume von einer besseren Welt. Doch die Vorstellungen davon sind sehr unterschiedlich. Deswegen halten wir eine große Perspektivdiskussion für notwendig in den vielfältigen Kämpfen der Frauen: gegen die sexuelle Ausbeutung, Frauen-/Kinderhandel, für gleiche Löhne und das Recht auf würdige und sichere Arbeit, soziale Rechte, den Schutz der Umwelt, gegen Rassismus und Ausländerhass, für das Recht auf gleichberechtigte politische Beteiligung etc.


	· La lección más importante de la Primera Conferencia Mundial de Mujeres – Caracas/Venezuela 2011 es que estos propósitos solo es posible alcanzarlos si el movimiento de mujeres combativo a escala mundial coopera estrechamente; se une y aprende de sus experiencias y acciones.
	· Für all das muss die weltweite kämpferische Frauenbewegung eng zusammen arbeiten, sich zusammenschließen und koordinieren, Freundschaft schließen, voneinander lernen und gemeinsam kämpfen. 

· Das ist die wichtigste Botschaft dieser begeisternden ersten Weltfrauenkonferenz der Basisfrauen 2011 in Caracas/ Venezuela.

· 

	· La base imprescindible para lograr los objetivos de los movimientos combativos de mujeres de los diferentes países, es ganar a las mujeres de las clases y sectores explotados, a las mujeres progresistas, democráticas, a las intelectuales, científicas, artistas, a las jóvenes.
	· Die entscheidende Basis dafür sind die kämpferischen Frauenbewegungen der einzelnen Länder, die Gewinnung der ausgebeuteten und unterdrückten Frauen, der fortschrittlichen, demokratischen, intellektuellen Frauen, Wissenschaftlerinnen, Künstler und jungen Frauen.

	· Hemos decidido realizar nuevas Conferencias Mundiales de mujeres, que constituyan la culminación de procesos de avance y fortalecimiento del Movimiento combativo de mujeres a escala nacional, regional, continental y mundial. Deben llevarse a cabo cada 5 años, alternando las sedes en las distintas regiones y continentes.
	· Wir wollen weitere Weltfrauenkonferenzen der Basisfrauen durchführen als Höhepunkte in der Entwicklung und Stärkung der nationalen, regionalen, kontinentalen und internationalen Frauenbewegung! Sie sollen künftig alle 5 Jahre in jeweils einem anderen Kontinent oder Region stattfinden. 

	· Nos convocamos dentro de un año para evaluar las múltiples experiencias de esta primera Conferencia Mundial de Mujeres, y este balance lo debemos hacer en nuestros países y organizaciones, para dimensionar los logros alcanzados y las limitaciones del proceso de preparación y realización.
	· Innerhalb eines Jahres werten wir die vielfältigen Erfahrungen dieser 1. Weltfrauenkonferenz aus, um die erreichten Erfolge und Schwächen im Prozess der Vorbereitung und Durchführung festzuhalten.



	· Para la preparación de la evaluación  y de los encuentros nacionales, regionales y continentales de Asia, África, Medio Oriente, Europa, América Latina, América del Norte,  el Comité Mundial de Iniciadoras que trabajó por la Primera Conferencia Mundial, se mantiene provisionalmente hasta que en el lapso de un año, se nombre al comité mundial definitivo.
	· In dieser Zeit finden nationale ebenso wie regionale/kontinentale Treffen statt. Sie werden vorbereitet vom bisherigen Initiatorinnenkomitee, das provisorisch weiter arbeiten wird bis in einem Jahr das endgültige weltweite Komitee feststeht. 



	· Para su designación, en cada encuentro regional o continental se designarán a sus representantes: De cada región /continente dos mujeres principales y dos mujeres mas como suplentes. Esta configuración  puede ampliarse de acuerdo a las necesidades de preparación  de la segunda conferencia. De la región o continente del cual es el país sede de la segunda conferencia se designará a dos delegadas mas para el comité mundial preparatorio.


	· Auf den kontinentalen oder regionalen Treffen (Asien, Afrika, Naher/ Mittlerer Osten, Europa, Lateinamerika, Nordamerika) werden die Vertreterinnen bestimmt. Das sind pro Region/Kontinent zwei Hauptvertreterinnen sowie je zwei Ersatzfrauen. Diese Zusammensetzung kann entsprechend den Notwendigkeiten in der Vorbereitung der zweiten Weltfrauenkonferenz erweitert werden. Sobald der Austragungsort für die nächste Weltfrauenkonferenz feststeht, kommen aus dieser Region/Kontinent zwei Frauen zusätzlich in das weltweite Vorbereitungskomitee.

	· La designación de las representantes al Comité Mundial Preparatorio de la Segunda Conferencia, debe ser el resultado de un proceso democrático, incluyente y de fortalecimiento del movimiento combativo de mujeres.
	· Die Bestimmung der Vertreterinnen für das weltweite Vorbereitungskomitee der zweiten Konferenz muss Ergebnis eines demokratischen Prozesses sein, der die kämpferische Frauenbewegung einbezieht und stärkt.

	· El Comité Mundial Preparatorio de la Segunda Conferencia, realiza funciones de coordinación. No responde a ninguna estructura orgánica y/o política y trabajará de manera democrática, horizontal y con respeto a la autonomía de los países y organizaciones participantes; continúa su trabajo basándose de los Principios y demás documentos aprobados para la Primera Conferencia Mundial de Mujeres.
	· Das weltweite Vorbereitungskomitee der zweiten Konferenz hat koordinierende Funktion. Es stellt keine Organisation oder politische Struktur dar. Es arbeitet demokratisch, auf Augenhöhe und respektiert die Autonomie der teilnehmenden Länder und Organisationen; es arbeitet aufbauend auf den Prinzipien und den grundlegenden Dokumenten, die für die erste Weltfrauenkonferenz beschlossen wurden. 

	· La Primera Conferencia Mundial de Mujeres – Venezuela 2011 resuelve que el movimiento combativo de mujeres en cada país debe concentrar su fuerza sobre 3 días de lucha  a nivel mundial; pero, también desarrollaremos diferentes acciones de lucha, solidaridad y movilización para el impulso de los acuerdos establecidos por las mujeres en el desarrollo de la Conferencia de Delegadas y los talleres temáticos de la Asamblea Masiva.


	· Wir wollen die kämpferische Frauenbewegung in jedem Land entwickeln und konzentrieren unsere Zusammenarbeit auf drei weltweite Kampftage der kämpferischen Frauenbewegung. Darüber hinaus werden wir verschiedene Formen des Kampfs, der Solidarität und der Mobilisierung entwickeln. Wir werden die Beschlüsse verbreiten, die von den Frauen während der Generalversammlung der Delegierten und in den Workshops beschlossen wurden.

	· Todo el año hacemos una campaña por reconquistar la importancia histórica del 8 DE MARZO como el día de homenaje y de la lucha de las mujeres que combaten en el mundo contra el dominio capitalista, el patriarcado, contra el imperialismo y por la liberación de la humanidad.


	· Das ganze Jahr machen wir eine Vorbereitungskampagne zum 8. März, um seine historische Bedeutung zurück zu erobern als Tag des Andenkens und des Kampfs der Frauen, die auf der ganzen Welt für ihre Rechte und Befreiung, gegen die kapitalistische Herrschaft, gegen das Patriarchat, gegen Imperialismus und für die Befreiung der Menschheit kämpfen.

	· El 1ero DE MAYO día de lucha de los trabajadores de todo el mundo, debemos impulsar en particular, la lucha por la conquista de los derechos de las mujeres trabajadoras y contra la explotación del trabajo infantil.
	· Wir beteiligen uns am 1. Mai, dem internationalen Kampftag der Arbeiterbewegung. Dort nehmen wir besonders Stellung für die Rechte der Arbeiterinnen und gegen ausbeuterische Kinderarbeit.

	· El 25 DE NOVIEMBRE, día contra la violencia en contra de las mujeres, es importante denunciar las formas de violencia contra las mujeres, de manera especial, la que sufren como consecuencia de la agresión y de las guerras imperialistas contra los pueblos, en las cuales las mujeres se convierten en víctimas y trofeos de guerra.
	· Am 25. November, dem Tag gegen Gewalt an Frauen, bekämpfen wir alle Formen der Gewalt gegen Frauen! Besonders klagen wir Gewalt als Folge imperialistischer Aggressionen und Kriege gegen die Völker an, in denen die Frauen zu Opfern und Kriegstrophäen werden.



	· Declaramos que la lucha del movimiento de mujeres combativas del mundo, es parte insustituible de las luchas de los trabajadores, de los pueblos y de la humanidad entera por su emancipación.
	· Wir erklären, dass der Kampf der weltweiten kämpferischen Frauenbewegung ein unabdingbarer Teil des Kampfs der Arbeiter, der Völker und der ganzen Menschheit für ihre Emanzipation ist.

	· Organicemos a las mujeres!  Desarrollemos conjuntamente la página web para hacer la   página web de la Conferencia Mundial de  Mujeres. 
	· Organisieren wir die Frauen! Entwickeln wir gemeinsam die bestehende Internetseite, damit sie zur attraktiven Seite der Weltfrauenkonferenz wird.

	· Cooperemos solidariamente más allá de fronteras nacionales y de  la diversidad de idiomas y formas de lucha! Aprovechemos la riqueza y potencialidades de nuestras experiencias y culturas. ¡Hagamos uso de distintas formas de comunicación, coordinación y cooperación para profundizar y ampliar nuestro trabajo y romper el cerco tecnológico, a través de formas alternativas de comunicación y solidaridad entre nosotras para fortalecer al Movimiento de Mujeres que trabaja por conquistar nuestra liberación.
	· Arbeiten wir zusammen über Länder- und  Sprachgrenzen hinweg! Nutzen wir die reichhaltigen Potenziale unserer Erfahrungen und Kulturen! Nutzen wir die unterschiedlichen Formen der Kommunikation, Koordinierung und Kooperation um unsere gemeinsame Arbeit zu vertiefen und zu erweitern. Durchbrechen wir alle Schranken mit Hilfe von alternativer Kommunikation und gegenseitiger Solidarität, um die kämpferische Weltfrauenbewegung zu stärken.



	Vivan las Conferencias Mundiales del movimiento combativo de mujeres!
Adelante con la liberación de la mujer y de la humanidad!
Es una tarea y un reto para el siglo XXI!

	Es leben die Weltkonferenzen der kämpferischen Frauenbewegung! 

Vorwärts mit der Befreiung der Frau und der Menschheit!

Das ist unsere Aufgabe und Herausforderung für das 21. Jahrhundert.



	Países Participantes:
 
Latinoamérica
01 Venezuela   

02 Ecuador       

03 Chile            

04 República Dominicana

05 México  

06 Perú 

07 Colombia

08 Argentina 

09 Brasil 

10 Bolivia

Asia   
11 Filipinas

12 India        

13 Bangladesh

14 Indonesia 

África  
15  Sudáfrica 

16  Marruecos  

17  Malí  

18  Eritrea  

19  Egipto 

Medio Oriente
20 Turquía 

21 Kurdistan

23  Afghanistan

24 Irak

25 Iran

Europa  
25 Italia  

26 Francia 

27 Países Bajos

28  Alemania

29  Austria

30 Suiza

31 Bélgica

32 Rusia

33 Ucrania

34 Serbia

35 Inglaterra

36 Portugal

37 Noruega. 

38 Rumania

América del Norte   
39  EE.UU.

40 Canadá 

 

	


